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Evnopsrn UNIJE

MAIN CONDITIONS / OSNOWI USLOW

1. Ministry of Interior - Directorate for protection and recuse I Ministarstvo unutrainjih
poslova, Direktorat za zaititu i spaiavanje

Address/ I dresa: Jovana Toma5evi6a bb
Podgorica, Montenegro I Crna Gora
(The contracting authority / Ugovorno tijelo)

represented for the purposes of the signature of this contract by the authorized representative
indicated in the respective field under "SIGNATURES" below I koga za potrebe
potpisivania ovog ugovoro zastupa ovlaiieno lice nwedeno u odgovarajutem pof u u dryelu,,POTPISI"

of the one part, and I sa jedne strane i

2. "Osmanagid COU'd.o.o. Nik5id
Address/l dresa: Hercegovadki put 36, 81400 Nik5i6
Reg.No. I Reg. broj: 5 - 0117502 I 022
VAT no I PIts:02293544
(The contractor I lzvrfilac)
('the contracl,or')

represented for the pu{poses ofthe signature ofthis contract by the authorised representative
indicated in the respective field under "SIGNATLTRES" below I koga za potrebe
potpisivanja avog ugovora za,rtupa ovlaYteno lice navedeno u odgovarajutem polju u dijelu,,POTPISI"

on the other part / sa druge strane,

IIAVE AGREED as follows I SU DOGOVORILI kako slijetli:

1. Subject matter I Predmet ugovor&

The title of this contract is: 'oProcurernent of Specialized frrefighting vehicles for
Proteetion and rescue servicestt

Naziv ovog ugovora je: "Nahavka specijalizovanih vatrogasnih voziln za Sluibe zaitite"
The terms and conditions applying to this contract are laid down hereafter and in the special
and general conditions and their annexes. They shall be deerned to form and be read and
construed as an integral part of this contract in the order described in the special conditions.
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I Uslovi i odredbe koji se pritnjenjuju na ovaj ugovor utvrdeni su u na.stavkn, kao i u
specijalnim i opitim uslovima i njihovim aneksima. Smatrate se da iine sastavni dio ovog
ugovorz, te te se tumaiiti i iitati u ,skladu sa redosljedom definisanim u specijalnim
uslovima.

2. Contract value I Vrijednost ugovora

The maxim amount covering all purchases under this contract is 399.154180 EIIR including
VAT (three hundred ninety-nine thousand one hundred tifty-fbur euros and eighty
cents).

I lznos za ukupne troYkove nabortke po ovom ugovoru iznosi 399"154180 EIIR ss PDV,om
(trista devedeset devet hiljada sto pedeset ietiri eura i osamdeset centi).

3 Entry into force and duration I Stupanje na sn&gu itrajanje
This contract enters into force on the date on which the last party signs it.

The maximum duration of this contract is 120 days from the date of entry into force.

/ Ovaj ugovar stupa na snagu danom porpisa druge ugovorne strane.
Maksimqlno trajanje ovog Ltgovora je 120 dana od dcna stupanja na snagu ugovora.

4. Bank account / Bankovni ratun

Palmrents shall be made in accordance with the special conditions into the following bank
account / Platanje te se izvr,{iti u skladu sa Specijalnim uslovima na sledeii benkovni raiun;

Name of bank / Naziv banke: Erste BankAD Podgorica

Ex.ctct denomination oJ'account holder / Naziv no,sioca raiuna: "Osmanagii CO" d.o.o.
Niksit

Bank accourtt number / Bro.j raiuna: 540-14826-93

Signatures / Potpisi
For the contractor I Za iz.vrflioca:

Executive
director
Damir lf Ci'

Date /Datum: Date / Datum:
g( -o ' Loz\^ '

Endorsed for ftnancing by the European Union* / Odahreno ar ft.nansiranje od strane Evropslce unije
The European Union is nol t party to the confiucl shall not be subject to any obligation in connection
therewith fin.l shall not be involved in any dispttte settlemenl inclutling arhitrction proceediregs, whiclt
may arise therefrom. / Evropska anija nije strilna u ugovoru, nete imati nikukve obsveze u vezi s njim i
nete biti ukljwdeno u bilo kxkvo rjeiavunje sporovt, ukljaiuju{i srbitraine postupke, koji mogu proisteti
iz njega.
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SPECIAL CONDITIONS FOR EUROPEAN UNION EXTERNAL
ACTIONS I SPECIJALNI USLOW ZA SPOL"TNE AKCITE

EVROPSKE IINIJE
These conditions amplify and supplement the general conditions goveming the contract. I
Ovi u,slovi pro,{iruju i dopunjuju opite uslove koji reguliiu ovaj ugovor,
Unless the special conditions provide otherwise, the general conditions remain fully
applicable. / Osim ako specijalni uslovi rrc odrede ,Trugaiije, opiti uslovi ostaju u potpunosti
primjenjivi.
The numbering of the Articles of the special conditions is not consecutive but follows the
numbering of the general conditions. I Brojevi ilanova specijalnih uslova nisu uzastopni.
vei prate numeraciju opitih uslova.
Exceptionally, and with the approval of the competent European Commission departments,
other clauses can be indicated to cover particular situations. I lzuzetno, uz odobrenje
nadleinih sluZbi Evropske kontisije, mogu se nayesti dodatne klauzule radi pokrivanja
specifiinih situacija.

The subject of the contract shall be I predmet ugovora je:
the supply and delivery for the following supplies I isporuka i dostava sljedete opreme;

6 Specialized firefighting vehicles for the needs of protection and rescue services / 6
specijalizovanih vatrogasnih vozila za potrebe sluibi zaitite i spabavanja

Order of precedence of contract documents

The following documents shall be deemed to form and be read and conskued as part of this
contract, in the following order of precedence:

- the main conditions;

- the special conditions;

- the general conditions (Annex I);
- the technical specifications (Annex II)
- the technical offer (Annex III);
- the budget breakdown (Annex IV);
- specified forms and other relevant documents (Annex V)

Redo slj ecl vainosti ugovornih dokumewfia
Sliedeti dohtmenti se smaftaju sastavnim dijelom ovog ugovora i tumaie se kno tala,i, prema
s lj ede 6 em redo s lj edu v aZno s t i :

- glavne odredbe;

- posebne odredbe;

- opiti uslovi (Aneks I);
- tehniika specifikacija (Aneks II);
- tehniikn ponuda (Anela III);
- budZetska specifikncijc (Aneks IV),'

- definisani obrasci i drugi relevantni dokumenti (Anela V);
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The various documents making up the contract shall be deemed to be mufually explanatory;
in cases of ambiguity or divergence, they shall prevail in the order in which they appear above.
Addenda shall have the order of precedence of the document they are amending.

/ Razli{iti rlokumenti koii iine ugovor smctraja se meitusobno dopunjujufim; u sluiaju nejasnoia
ili neslaganja, prednost imn rcdosljed prikazan iznwL Aneksi imaju isti redosljetl vninosti kao
d o kum enti k oj e mij enj aj a.

Article / dtan 2 Language of the contract i Jezik ugavora

2.I The language used shall be English. I Jezikllgovora bi6e engleski.

Article I (lan4 Communications /Komunikacijn

4.I Communication details I Detalji knmunikncije

4.4 Communication via electronic exchange system (EES) NIA I Kornunikacija putem
sistema za elektronsku razmjenu (EES) - nije primjenjivo

4.5 & 4.6Mail or email communication I Komunikacijcputem poite ili e-poite

If communications through the Portai have not been activated or a certain type of communication is
not yet supported by the Portal, communications will be sent via email, or, exceptionally, on paper,
via mail services, to the following addresses, until communications via the Portal are aclivated. I
Ukalika komunikaciia putem Portala nije adivirana ili odredeni tip komunikacije joi niie podrZan,
komuniknciia 6e se slati putem e-po|te ili, izuzetno, u pisanom obliku preko poitanshih sluZbi, na
sljedece adyese, sve dok se ne omoguci komunilcacija preko Portala.

For the purposc of this contract, mail or cmail communications must bc sent to the following
addresses: I Za potrebe ovog ugovora, komunikacija poitom ili e-poitom mora se slati na sljedece
adrese:

Contracting authority I Ugovorno tijelo:

Ministry of Interiro - Directorate for protection and recuse I iulinistarstvo unutrainjih posbvct
- Direhorat za zaititu i spasavarje

Project manager I Menadier proiekta: Radomir S6epanovi6

Jovana Toma5evi6a bb, Podgorica

Email: r'adomir. scepanovic@rnup. gov.me

Contractor I Inriilac:

"Osmanagi6 CO" d.o.o, Hercegovadki put 36, Nik5i6

Executive director I lzvyini direktor:Damir Osmanaei6

Email : _o smanasic@t-com.me

Article / dtan 8 Assistance with local regulafions I Pomot u vezi sa lokalnim propisima

The Contractor shall, in performing the Contrac,t, comply with all applicable national laws.
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The Contractor shall pay all taxes, duties and fe.es, and obtain all permits that may be required by the
national authorities, licenses and approvals, as required by the laws of Montenegro in relation to the
contract.

l ps6sltliai je duEan da prilikom izvrf avanja ugovora pastupa u skladu sa svim vaietirn nacionahtirn
zakonima. Dobav$ad je obavezan da plati sve poreze, daZbine i takse, kno i da prihavi ,sve domole,
licence i saglasnosti koje mogu biti ponebne od strane nadleEnih nacionalnih organa, u skiadu sa
zekonima Crne Gore koji se odnose na ovaj ugovoy.

Article / ilan 10 Origin lPorijeklo
10. 1 Llnder the Multiannual Financial Framework 202I-2027 - IPA III: A11 goocls purchased

can originate in any country. I U okviru VifegodiSnjegfinansijskog okvira 2021-2027 -
IPA IItr: Sva kupljena raba moie biti porijeklom iz bilo koje zemlje.

Article / ilan 11 Ferformance guarantee I Gurnneija za dobro izvrienje ugovorur

I 1.1 T'he amount of the performance guarantee shall be 5o/o ol the total eontraet price,
including any amounts stipulated in addenda to the contract. I lznos garancrte za dobro
izv'rSenie ugovora iznosi 50% od ukupne vrijednosti ugovar$, ukljuiujuti sye izncse
navedene u aneluima ugovora.

Article I tlan12 Liabilities and insurance I odgovornosti i osiguranje

I2.I(aS By way of derogation from Articie I2.i(a), paragraph 2, of the general conditions,
compensation for damage to the supplies resulting from the contractor's liability in
respect of the contracting authority is capped at an amount equal to contract value. I Kao
odstupar{e od ilana l2.I(a), siav 2 opftihuslovct, nahnada Stete na isporuienoj robi
koia proizilazi iz odgovornosti dobavljaia prema ugovaraiu ograniiava se na iznos
j edn ak vr ij edno s ti ugovora.

12.1(b) By u'ay of derogation from Article 12.1(b), paragraph 2, of the general conditions,
compensation for damage resulting from the contractor's liability in respect of the
contracting authoriff is capped at an aniount equal to contract value. I Kao odslupanje
od ilana 12.1(b), stav 2 opftih uslova, nahtada Stete koja proizilazi iz odgovornosi
dobavljaia prema ugovoraiu ograniiava se na imos jednakvrijednosti ltgovora.

I2.2(b), paragraph 2 T\e Incoterm to be used I stav 2 Incoterm kaii se koristi:

DDP - Delivered Duty Paid: Incoterm which imposes on the seller maximum obligations vis-d-vis
transportation and loss risks and damage associated with the goods:

'the seller delivers the goods when the goods are placed at the disposal cf the buyer, cleared for
import on the arriving means of transport ready for unloading at the named place of destination.
The seller bears all the costs and risks involved in bringing the goods to the place of destination and
has an obligation to clear the goods not only for export but also for import, to pay any duty for both
export and import and to carry out all customs formalities.'1The transfer of risks and costs occurs
at the place of unloading of the goods at the agreed place of destination.

/ DDP - isporuieno ocarinjeno plaieno: lncoterm koji dobavljatu (prodovcu) nameie maksimalne
obaveze u pogledu transporto, kaa i rizika i itete pavezane sa robom:
,,Prodcvac isporuiuje robu knda je roba stattljena na raspolaganje kupcu, ocariniena za uyoz, ne
pristiglom prevoznom sredstvu, spremnd za istovar na dogovorenom mjestu isporuke. Prodavac
snosi sve troikove i rizike priliknm isporuke rohe do mjesta odrediita, ima obavezu dq robu ocarini
i za imoz i za uvoz, plati sve imonte i uvozne daZbine i imr,{i sve carinske formalnosti. "

I See http://www.iccwbo.org/incoterms/

tnts
Contract with SCI Specialized vehicles Osmanagii Co(l) (1)

Page 5 of 8



Prenos rizika i troikova nastupa u trenutlm istovaya robe na dogovorenom mjesht isporuke.

Article / dlan 15 Sufficiency of tender prices / Dovoljnost ponuilenih cijenu
The price of the supplies shall be that shown on the financial offer (specimen in Annex N). I Cijena
isporuke biie ona navedena u finansijskoj ponudi (obrazac u .lnetai ttt1.

Article / (lan16 Tax and customs arrangements I Poreski i carinski aranimani
i6.i VAT and customs are not exempted. The contract value inciudes priqe given in the

fmancial offer (without VAT) + VAT for N{ontene gro af 2l%o and customs expenses. /
I'DV i carina niiesu oslobodenl Vrijednost Ltgovora ukljuiuje cijenu navedenu u
Jinansijskoj ponudi (bez PDV-a) + PDV u Cmoj Gori od 2 j% i. troflkove carine.

Articte / dlan I9 Period of implementation of the tasks I Perioel realizacije zadatakn
19.1 The time limits for delivery shall be 120 days from signing of the contract by both

parties. I Rok za isporulat iznosi I20 dana od dana potpisivanja ugovo(a od sffane obje
ugqvorne strane.

Article | (lan26 General principles for payme nts I opsti principi plaianja
26.1 Payments shall be made in euro.

Pre-financing is not applicable to thrs contract.

Payments shall be authorised and made by Ministry of Interior - Directorate for
protection and rescue. Montenegro.

I Placanja te se yyiiti u eurima.
Avansno platanje nije predvideno owtn ugovorom.
Platanie te odobravati i vr|iti Ministarstva unutrainjih poslovc - Direktorat za
zaStitu i spaiavanje, Crna Gora.

26'3 By derogation, the final payment to the contractor of the arnounts due shall be made
within l0 days after receipt by the contracting authority of an invoice and of the
application for the certilicate of provisional acceptance.

I Kao odstupenie, konaino platanje dobavljaiu u iznosu koji mu pripada biie imrieno
u roku od I 0 dana nakon prii ema fakture i zahtjeva za izdavanje ponrde o privremenom
prijemu od strane ugovornog orgttna.

26.5 In order to obtain payments, the contractor must submit to the authority refened to in
paragraph26.l above:

For the 100 % balance, the invoice together with the request for provisional acceptance
of the supplies.

/ Kako bi ostvario pravo na platanje, dobavljai mora dostaviti organu iz stava 26.1
sljedete:
Za isplatu I00ok iznosa-faktunt zajedno sa zuhtjevom zapriwerneniprijem Isporuiene
robe.

Article I tlan29 Delayedpayments I Kainjenje uplntilnju
28.2 By derogation from Articie 28.2 of the general conditions, once the deadline laid down

in Article 26.3 has expired, the contractor shall, upon demand, be entitled to late-
payment interest at the rate and for the period mentioned in the general conditions. The
demand must be submitted within two months of receiving late layment,
I Kao odshtpanie od ilana 28.2 op{tih uslovd, nakon istekn roka definisanog u ilanu
26-3, doba'ljai ima prmo, na zahtjev, na zateznu kamatu po stopi i za period naveden
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u opitim uslovima. Zahtjev mora biti podnijet u roku od dva mjeseca od dana priiema
zakaSnjelog placanja.

Article l(lan29 Delivery llsporuka

29.1The Incotemr applicatrle shall be DDP2

29.4 The place of acceptance of the supplies shall be Directorate for protection and tesuce,

Jovana Toma5evi6a bb, Podgorica" Montenegro.

29.51617 Delivery shall tre accompanied by the following documents:

a) Warranty Certificate

b) Maintenance and user manuals in English or Montenegrin language if applicable.

/ 29.1 Primjenjivi Incoterm bite DDP
29.4 Mjesto prijema isporuke bite Direktorat za zaititu i spaiav,anie, Jovcna
'foma{evica bb, Podgorica, Crna Gora.
29.5/6i7 Isporuka rnora biti pratena sliedetom dokumentaciiom:
a) Sertifikat o garanciii
b) Uptttstva za upofuebu i odrZavanje na engleskom ili crnogorskom jeziktt, ako je
prtmJenlNo,

Article / dlan 31 Provisional acceptance I Privremeni ptiiem

The certificate of provisional acceptance must be issued using the template in AnnexCll' The

equipment shall be taken over by the Contracting Authority when they have been delivered in
accordance with the Contract and a certificate of provisional acceptance has been issued. The

Contracting,\uthority may appoint its representative to perform provisional acceptance /inspection

on its behalf.
I PoNyda o privremenarn prijemu moya biti izdata koristeci obrazac iz Anelcsa Cll. Oprema se

smatra prel4zetom od strane ugovornog organa kada je ispontiena u skladu sa Ugovoron i kada ie
izdata potttrtla o privremenom prijemu. (lgovorni organ moZe imenovati svog predstavnika da u
njegovo inte izvrii privrenneni prijem / inspekciiu.

Article / dlan 32 Warranty obligations I Garanciiske ohavez,e

32.6 The warranty for the vehicle must remain valid for three years after provisional

acceptance. I Garancija za vozila mora biti vaZeta tri godine nakon privremenog
plrJema.

Article / illan 40 Settlement of disputes I Rieflavanie sporova

40.4 Any dispute arising out of or relating to this contract which cannot be settled otherwise

shall be referred to the exclusive jurisdiction of the coufrs of Montenegro in accordance

with its national legislation.

I Svaki spor lmji proisteltne iz ovog ugovora ili je u vezi sa njim, a koii se ne moZe riieSiti

na drugi nadin, bice proslijeden iskljuiivo nadleZnasti sudova Crne (lore u skladu sa

nj enim nacionalnim zakon odqvs tv om.

Article / itan AfDataprotection I Zaititapodataka

2 <DDP (Delivered Duty Paid)>/.<DAP (Delivered At Place)> - Incoterms 2020 International Chamber of
Commerce - http : //www. iccwbo.o rgy'incoterms/
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For the purpose of Article 44 o1 rhe General Conditions, the data controller is the head of contracts
and finance unit R4 of DG Neighbourhood and Enlargement Negotiations.

I' Processing of personal data related to the implementation of the contract by the contracting
authority takes place in accordance u'ith the national legislation of the state of fhe contracting
authority and with the provir;ions of the respective financing agreement.

/ Za potrebe ilana 44 Opitih uslova, rulavalac podacima je rukovodilac jedinice za ugovore i
finansiie R4 pri Generalnom direktoratu za susjedslupolitiku i pregavore o proiirenju (DG NEAR).

I. Obrada liinih podataka u ve.zi sa sprovodenjem ugovora od strane ugovornog organa vnsi se u
sklaht sa nacionalnirn zaknnodavstvom drtqve ugavornog organo i odredbama orlgovarajuteg
finans ij s ko g sp oyazuma.

2. To the extent that the contracl covers an action financed by the European Union, the Contracting
Authority may share commrmications related to the implementation of the contrac.t, with the
European Commission. These exchanges shall be made to the Commission, solely for the purpose
of allowing thc lattcr to excrcise its rights and obligations undcr thc applicable legislativc
framework and under the financing agreernent with the Partner country - contracting authority.
The exchanges may involve transfers of personal data (such as names, contact details, signatures
and CVs) of natural persons involved in the implementation of the contract (such as contractors,
personnel, expetts, trainees, subcontractors, insurers, guarantors, auditors and legal counsel). In
cases where the contractor is processing personal data in the context of the implementation of the
contract, he/she shall accordingly inform the data subjects of the possible transrpission of their
data to the Commission. Whe:n personal data is transmitted to the Commission, the latter processes
them in accordance with Regulation (EI-I) 201811725 of the European Parliament and of the
Council of 23 October 2018 on the protection of natural persons with regard to the processing of
personal data by the Union institutions, bodies, offices and agencies and on the free movement of
such data, and repealing Regulation (EC) No 4512001 and DecisionNa 1247|2A02EC3 and as
detailed in the specific privacy statement published at epRAG.

/ U mieri u koioi ugovor obulNata aktivnost koju firunsira Evropska unija, ugovorni organ moZe
diieliti komunikaciitt koja ,s'e odnosi no sprovodenje. ugottora sa Evyopskam komisijom. Ta
razmiena se vrii iskljttiivo u svrhu omogucavanja Komisiji da osvat uje svoja prqva i obaveze u
okviru vaieceg zakonodavnog okvira i finansijskog spoyazuma sa paytnerskom drZavom -
ugovornim organom. Razmjena moZe ukljuiivati prenos liinih podatakn (kao ito su imena,
kontah podrtci, poQisi i biografije) fiziikih lica ukljuienih u sprovodenje ugovora (kno 1to su
dobavliaii, osoblje, elaperti, pripravnici, podugovaradi, osiguravaii, garanti, revizori i pravni
zastupnici).

U sluiaievima knda dobavliai abra&aje liine podatkn u akviru sprovodenja ugovora, duian je da o
mogutem prenosu niihovih podatakn Komisiji obavijesti lica na knja se podaci odnose.

Kada Kontistiia prima liine pctdatke, ona ih obraduje u skladu sa (Iredbom (EU) 2015/1725
Ewopskng parlamenta i Saujeta od 23. oktohra 201B, godine o zaititifiziikih tica u vezi sa obradom
liinih podatalca od strane institucija, tijela, kancelarija i agencija Unije i o slobodnom kretanju
takvih podatalm, kojom se stavlj'a van snage (Jredba (EZ) br. 45/2001 i Odlukn br. 1247/2002/EZ, i
knko je detaljno opisano u posebnoj izjavi o privatnosti objavljenoj u epRAG-tt.

***

3 ol L zos of 2t.ll.2ol8, p. 39

2025
Contract with SC Specialized vehicles Osmanagii Co(l) (1)

Pagc 8 of 8


